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fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque 

-

-
munal de COGNE n° 21 du 25 mars 2015. 

portant approbation, au sens du troisième alinéa de 

du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au 

mars 2015. 

ACTES
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Commune de BRUSSON.

-

-
-

 

Commune de CHAMPDEPRAZ

-
-

-

 

-

 

-

-

marzo 2015.
 

ATTI 
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Comune di BRUSSON.
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-

realizzazione delle autorimesse sottostanti di pertinenza.
 

Comune di CHAMPDEPRAZ.
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Variante non sostanziale n. 3 al PRG
 N.T.A. P4 - ap-

 

Comune di PERLOZ

-
guamento alla L.R. 19 gennaio 2015, n. 1. 

Comune di SAINT-VINCENT.

-
munale n. 14 del 24 marzo 2015). 

Commune de 

-

-
tion et de la table P4. 

Commune de PERLOZ
2015.

-

Commune de SAINT-VINCENT.

-
munal n° 14 du 24 mars 2015). 
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PARTE SECONDA

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-
-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
NELL’ESERCIZIO 

Omissis

-

• LUPINACCI COUR-
MAYEUR

• Autoeuropa 2 di MUSCARÀ

• ZILIO D. e VAUDAN
sede in 

• PISANO
sede in -

• Vallée d’Aoste É
SAINT-MARCEL

DEUXIÈME PARTIE

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE 

Omissis

arrête

-

• LUPINACCI Giampiero, COURMAYEUR

• Autoeuropa 2 di MUSCARÀ

• ZILIO D. e VAUDAN M., 

• PISANO Massimo e Roberto, 

• SAINT-MARCEL, 
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• Punto Auto di SOSTER
LON

• PERETTO PONT-SAINT-MARTIN, 

• Speed Car di DE MARZI

• POLLEIN 

• CASADEI VERRÈS -

• ALBACE AOSTA, 

-
-

-

-

della violazione e della rotazione in relazione alla dispo-

Valle, Aosta e dintorni, Media Valle e Bassa Valle.

 Il Presidente *
 Augusto ROLLANDIN

• Punto Auto di SOSTER Pietro, 

• PERETTO Ettore, PONT-SAINT-MARTIN,

• Speed Car di DE MARZI Giada s.a.s., -
SOD

• POLLEIN -

• CASADEI VERRÈS

• ALBACE Peppino, AOSTE

Les tarifs pour l’enlèvement, le transfert et la mise en 
-

-

-

-

 Le président*,
 Augusto ROLLANDIN

 

Tariffe, rimaste invariate, per il recupero, il traino in depositeria e la custodia dei veicoli sottoposti a sequestro amministrativo 
(I.V.A. esclusa).
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in poi

Sostituzione del Presidente e di un rappresentante dei 
produttori professionali nel Consiglio di Amministra-
zione dell’Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition 
(IVAT).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

Sig. BONOMI Ermanno
Presidente

rappresentante della Regione

-

d’administration de l’Institut Valdôtain de l’Artisanat de 
Tradition (IVAT).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Ermanno BONOMI
président

représentant de la Région
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Sig. MARANGELO Salvatore
rappresentante dei produttori non professionali 

Sig. DENARIER Giorgio
rappresentante dei produttori professionali 

Sig.ra CASAGRANDE Maria Giovanna
rappresentante dei produttori professionali

un gettone di presenza pari al ventesimo della diaria spet-

-
le della Regione.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

-
ne regionale dell’immobile sito nel Comune di COUR-

-

Torino-Punta Helbronner” mediante la realizzazione del 

-

di espropriazione) della l.r. 2 luglio 2004 n. 11.

IL COORDINATORE DEL DIPARTIMENTO 

IN VACANZA DEL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA
ESPROPRIAZIONI E PATRIMONIO 

Omissis

-

-
ginario di espropriazione, sito nel Comune di COUR-

-

Salvatore MARANGELO

Giorgio DENARIER

Maria Giovanna CASAGRANDE

-

-
gion.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

-
-
-

rin-Pointe Helbronner par la réalisation du téléphérique 

juillet 2004.

LE COORDINATEUR DU DÉPARTEMENT 

LE POSTE DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
EXPROPRIATIONS ET PATRIMOINE 

ÉTANT VACANT

Omissis

-
-

-
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-
-

Commune de COURMAYEUR

-

Comune di COURMAYEUR

Club Alpino Italiano sez. Aosta 
Sede ad AOSTA

Club Alpino Italiano sez. Torino 
Sede a TORINO

Omissis

 Il Coordinatore
 Peter BIELER

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Mauro BACCEGA

-

Omissis

 Peter BIELER

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

portant approbation, au sens du troisième alinéa de l’art. 
-

fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque 

-

-
munal de COGNE n° 21 du 25 mars 2015.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

• sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

• rappelant la délibération du Gouvernement régional 
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-
-

-
tore del Dipartimento programmazione, difesa del 

-

-

delibera

-

-
zione dei terreni sedi di fenomeni di trasporto in massa 

-
ture del Dipartimento programmazione, difesa del suolo 

des -

• 
-

-
-

• 

délibère

-

-
-

-

-

-
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-

-

-

marzo 2015.

Omissis

2. 

portant approbation, au sens du troisième alinéa de 

du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au 

mars 2015.

Omissis
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LA GIUNTA REGIONALE

BACCEGA

-

-

-

Dipartimento programmazione, difesa del suolo e risorse 
-

delibera

dei terreni sedi di fenomeni di trasporto in massa relati-

-

-
tenti strutture del Dipartimento programmazione, difesa 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

• sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

• rappelant la délibération du Gouvernement régional 

-

• 

-

• 

délibère

-

-
-

-
-
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ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRUSSON.

-

-

realizzazione delle autorimesse sottostanti di pertinenza.

-

-

AOSTA

-

-
-

sottostanti di pertinenza.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

Comune di CHAMPDEPRAZ.

2. 

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRUSSON.

-

-
-

-

-
AOSTE

-

-

Commune de CHAMPDEPRAZ

-
-

-
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er

Les présents statuts sont adoptés au sens de la loi régio-
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Art. 2 

-

-
tutaria, normativa, organizzativa e amministrativa, non-

funzioni ad esso attribuite dallo Stato e dalla Regione, 

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-

-

-

-
bito territoriale.

Art. 2

-
-

2. -
-

-
-

-

-

-
-

-

2. 
-

La Commune assure le gouvernement de son territoire.
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-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

et de l’État.

-

-

2. 

œuvrant sur son territoire.

-
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-

-

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

Territorio

denominate: 

Barbustel

Boden
Capiron
Capoluogo

Crestaz

Gettaz-des-Allemands

La Ville
Le Cugnon
Les Sales
Losson
Viéring

-
-

TILLON e MONTJOVET.

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

Territoire

-

Barbustel

Boden
Capiron

Crestaz

Gettaz-des-Allemands

La Ville
Le Cugnon
Les Sales
Losson
Viéring.

2

VERRÈS, d’ISSOGNE, de , de -
NIS, de , de PONTEY, de  
et de MONTJOVET.
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-

-
-

del Consiglio.

bozzetto allegato sbu A.

-

bozzetto allegato sub B.

-
-
-

nione Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

-

sur le territoire pour des raisons d’organisation et pour en 

-

-

sur délibération de la Junte.

-
tion du Conseil.

-

-

-

visées au premier alinéa et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.
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-

-

-
blea.

-

titoli.

-

-

-

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

-

sensi della legge regionale.

-

-

-

-
-

-

d’un membre de l’assemblée.

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés, au sens de 

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

sens de la loi régionale.

-

2. Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 
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-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

sottoposta alle deliberazioni del Consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-

-

-

-
sions œuvrent selon les modalités prévues par un règle-

-

-

-

-

2. 
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-

-

-

-

-
bligazionari non previsti espressamente in atti fonda-

-

permute non previsti espressamente da atti fonda-

-
-

-

-

-

-

-

les établissements de la Commune et les organismes 
-

-

Nomination des représentants de la Commune au 
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straordinarie.

-

seduta.

-

-
-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-
dinaire.

2. 

-
vant les dispositions du règlement.

demandeurs.

-

les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit :
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-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

-
posta della maggioranza o delle minoranze, dopo due vo-

-

-

-

maggioranza, e sul o sui nominativi proposti rispettiva-
mente dalle minoranze o dalla maggioranza.

-

-

-
glements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

-
-

-

-

-
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non fra i votanti.

-

suo ordinato svolgimento.

legge.

-

formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

-
-

-
-

toposte al Consiglio, mediante deposito presso la segre-

i diversi termini di deposito previsti dai Regolamenti ed 
Atti Comunali.

-

-

parmi les votants.

-
blement si un tiers de ses membres au moins est présent.

-
-

régi par la loi.

interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

-
-

différents.

-
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-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-

-

-

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

-
zione amministrativa.

-

-
-
-

-

assesseurs. À la demande du Conseil, elles réalisent des 
-

sitions.

-

-

-

-

la Commune.

-
-
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-

Art. 20

-

-

-

-

in nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, 

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 
obiettivi e dei programmi del Comune, nel rispetto degli 
indirizzi generali di governo approvati dal Consiglio.

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-
-

-
-

au Conseil.

Art. 20

-

-

-

le Conseil.

-
-
-

tuts et des règlements.

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-
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-

-

-

genere, determinando l’ammontare dei trasferimenti, 

-

-

-

-

-

-

stessa.

-

-
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Art. 22

maggioranza dei presenti su proposta motivata del sin-

essere deliberata entro trenta giorni dal deposito della 

-
-
-

-
ressato.

-
-

sori.

-

-

-
to.

Art. 22

-
side la Junte. 

-

-

-
priés.

l’intéressé.

-
-

-

la loi et par le règlement.
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-

-

-

-

-
-

-

nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, il

-

Giuro di osservare lealmente
-

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-
médiatement après la validation des élus ou, en tout état

-

-

-

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée
-

-
liana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aos-

-

-

-

-
-
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-

-

-

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’in-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

Nommer les représentants de la Commune, sur la 

-

-

-

-

-
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-
-

-

-
-

-

base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’intesa 

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-
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dello stato.

-

-

-

-

-
-

-

-

2. 
-
-

nales.

-

-

-

-

-

-
saires, et en informe le Conseil.

-
-

-

Constitution, des présents statuts, des lois et des prin-

2. 

-
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-

primo ai sensi dello statuto.

-
-

-
tadini di altro Stato membro dell’Unione europea eletti 

-

-

-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

-

dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-
tuts.

-
médiatement après la validation des élus ou, en tout état 

-
-
-

-

-

2. -

-
poraire.
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-
-

delegate.

-

-
-

TITOLO III

-

dei servizi.

-
-
-

zione di legge e dello statuto.

-
-

-
-

-
-

-

dal presente statuto.

2. 
-
-

guées.

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

2. -
-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus. 

-
-
-
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-

-

-

-
strazione verso l’esterno, attraverso la gestione delle 

-

-
-

-

-

-

a É

 

-

-

-
-
-

-

-

-
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esprimono su ogni proposta di deliberazione sottoposta 
-

-

-

e del personale.

-

-

dei servizi.

-

2. 

-

-

-

2. -
-

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement sur 

2. 
-

-
-
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-

-

-

-

-

-
-
-

disfazione per l’utenza.

-

del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali, 

-
-

-

stabiliti dalle Leggi Regionali.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

suivants :

-

-

-

-

-

-

-
nales.

-
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-
-

golamenti avviene mediante l’utilizzo dell’albo pretorio 

-

esposti.

TITOLO IV
SERVIZI

-

-
-

utenti.

TITOLO V

-

-
tribuente attraverso l’adeguamento dei propri atti e dei 

-

2. 

aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

-

2. 

des propositions des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

2. -
-
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TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-
-
-

te a due rappresentanti, nominati rispettivamente dalla 

-

-
-

-

-

del personale.

dalla giunta.

dalla Giunta.

-

-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

2. -

-

font partie du Conseil de la Communauté de montagne. 

2. Les nominations visées au premier alinéa doivent avoir 

-

-
-

les modalités de transfert du personnel.

par la Junte de la Communauté de montagne sur avis fa-
-

-
vées par la Junte.

-
-

-



N. 20
19 - 05 - 2015

-

-

-

-
-

-

-

-
sortili siti nel territorio del Comune.

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

-

-

-

-

2. 
-

rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

er de la LR n° 

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

-
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strutture ed ai servizi dell’ente.

-
-
-

ste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o domi-

-

-

-
ti provvedono entro sessanta giorni, motivando adegua-

-

-

2. 

-
tives.

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par les lois ou par 
les règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

ou leurs délégués.

2. 

-

-
-

afférente.
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-
-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-
-

vedimento.

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-
-
-

ne.

-

-
-

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

-

-

2. 
-

nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-
-

2. 
-

-
-

2. 
-
-

pétition.

-
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giorni dalla presentazione dell’istanza.

regolate dalla legge.

-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 

-
-

nanziaria.

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

Les pétitions portant sur l’institution ou la réglementa-

-
tières ne relevant pas de la Commune ou impérativement 

-

2. 

proposition.

-

-
-

-
tés adaptées.

2. -

présentes sur son territoire.

-
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-

Conseil.

-

-

troisième alinéa.

2. 

-

autorisés.

Les référendums peuvent être proposés :

-

-

effet. 

afférente.

Le dépouillement doit débuter immédiatement après la 

-
ressati in base al regolamento del Consiglio.

-

altre operazioni elettorali.

e nominata dal Consiglio stesso. Il parere deve essere 

-

-
ra dei seggi.

-

-
sultazione la maggioranza degli elettori del Comune e 

dei votanti.
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della regione.

-

-
ferendario proposto. Di tale iniziativa referendaria è dato 

-
bo Pretorio Comunale.

-

referendario proposto.

-

presentatori entro due giorni dalla presentazione.

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

2. 

de la première page. 

-

-

du signataire. Les signatures doivent être légalisées par 
-

Les feuilles portant les signatures doivent être présentées 

-
sième alinéa.

-
teurs, vaut proposition de référendum et le Conseil statue 
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2. -
-

-

-

TITRE VIII

2. 
-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

La Commune promulgue des règlements dans les ma-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

2. 

présents statuts.

-

-

TITOLO VIII 

-

Comune.

-
-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.
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-
tati i soggetti interessati.

-
-

-
tarli.

TITOLO IX

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

ALLEGATO B

L’adoption des règlements peut être proposée par la 
-

-

-

TITRE IX

-
-

2. -
-
-

2. -

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

ANNEXE A

ANNEXE B 
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ALLEGATO A 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

 
 

  
Allegato sub A 
 

 STEMMA: interzato calzato curvato: nel primo, di argento, alla ruota dentata, di nero, 
accompagnata in punta dalla fascia diminuita, ondata, di azzurro; nel secondo, di nero al 
leone d’argento, coronato con corona all’antica di cinque punte, d’oro; nel terzo, di rosso, ai 
due picconi d’oro, con la parte appuntita volta a destra, posti a piombo e ordinati in sbarra. 
Ornamenti esteriori da Comune. 
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ALLEGATO B 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL GONFALONE 

Allegato sub B 

GONFALONE: drappo partito di rosso e di giallo, riccamente ornato di ricami d’argento e
caricato dello stemma con la iscrizione centrata in argento recante la denominazione del
Comune. Le parti di metallo ed i cordoni saranno argentati. L’asta verticale sarà ricoperta di
velluto dei colori del drappo, alternati, con bullette argentate poste a spirale. Nella freccia
sarà rappresentato lo stemma del Comune e sul gambo inciso il nome. Cravatta con nastri
ricolorati dai colori nazionali frangiati d’argento.



N. 20
19 - 05 - 2015

Variante non sostanziale n. 3 al PRG
 N.T.A. P4 - ap-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

2. di prendere atto delle osservazioni formulate dal Diparti-

-

-

-

-

Comune di PERLOZ

-
guamento alla L.R. 19 gennaio 2015, n. 1.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

-
nale:

-

Commune de 

-

et de la table P4.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

2. -
-

-
-

 

Commune de PERLOZ
2015.

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis 

délibère

-
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-
-

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

Comune di SAINT-VINCENT.

-
munale n. 14 del 24 marzo 2015).

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

Art. 20 - Nomina della giunta 

Art. 22 - Composizione 

-

-

Commune de SAINT-VINCENT.

-
munal n° 14 du 24 mars 2015).

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er

TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 20 - Nomination de la Junte 

Art. 22 - Composition de la Junte

TITRE III - BUREAUX DE LA COMMUNE
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-
sabili di servizi 

-
namento 

TITOLO IV - SERVIZI

TITOLO V -  ORDINAMENTO 

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE

-

TITOLO VII - PARTECIPAZIONE POPOLARE

-

-

garantie 

TITRE IV - SERVICES

TITRE V - ORGANISATION 

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE 

TITRE VII - INSTANCES PARTICIPATIVES 
 ET DÉMOCRATIE DIRECTE

TITRE IX - MÉDIATEUR
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STATUTO

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Fonti

Art. 2

-

-

-

-

-

-

-

-

-

STATUTS

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

Art. 2

-
nale et régionale.

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-
-

-

-
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sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-
-

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

-

-

-

territoriale dei suoi interessi.

-
-

teurs.

-

-

-
-

-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-

pour assurer la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son 
développement.

-

-
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-

-
glianza, 

-
-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

-

-

et de l’État.

-

-
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-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-
-

-

Comune.

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-

Territorio

-

varie frazioni.

EMARESE.

également lors de la nomination de ses représentants au 

-

œuvrant sur son territoire.

-
-
-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

Territoire

VINCENT.

-
munes de , de BRUSSON, d’AYAS, de 
MONTJOVET et d’ÉMARÈSE.
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-

-

-
-

del Consiglio.

-
mune.

-
-
-

nione Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

-

-

sur le territoire pour des raisons d’organisation et pour en 

-

-

-
tion du Conseil.

-

Commune.

visées au premier alinéa et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-
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-

-

TITOLO II
ORGANI DEL COMUNE

-

ai sensi della legge regionale.

-

2. All’inizio del mandato, 
-

-
glio.

avviene annualmente, in Consiglio, in sede di approva-

-

-

-

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

sens de la loi régionale. 

-

-
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-
-
-

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

sottoposta alle deliberazioni del Consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-

-
rantita la presenza della minoranza o di rappresentanti 
della stessa.

-

-

-

-

-

-

de la représentation proportionnelle.

-
sions obligatoires.

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

-

-

-

-

attribués par la loi régionale et par les dispositions régio-
-

té.

-
-

-

-
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la fruizione di beni e servizi e determinazione delle 

nell’ordinaria amministrazione di funzioni o servizi 

funzionari, non previsti in atti fondamentali del Con-

-
-

-

straordinarie.

-
do le disposizioni del regolamento.

les établissements de la Commune et les organismes 
-

-

-

-

-
dinaire.

-
positions du règlement. 
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-

-
re il Consiglio entro venti giorni dal deposito dell’istanza 

-

-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

-

-

le Conseil.

-

les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit :

-
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delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

rappresentanza della minoranza.

-
mero totale dei voti.

-

-

suo ordinato svolgimento.

legge.

-

formulare interrogazioni, proposte, interpellanze e mo-
zioni.

-
-

-
glements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

-

-

-
vant la première, le Conseil délibère valablement lors-

régi par la loi.

interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.
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-

-

dalla legge.

-

-

per ogni lista.

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-
-
-

poteri.

dalla legge regionale.

-

-

-

-
-

-

Conseil doit être garantie suivant les modalités établies 
par la loi régionale.

la Commune.

-
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-
zione amministrativa.

-

direzione amministrativa, ed in attuazione degli atti fon-

espressamente attribuiti ad altri organi.

Art. 20 

-

vengono approvati gli indirizzi generali di governo.

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

indirizzi generali di governo approvati dal Consiglio.

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-

-
-
-

ti del Consiglio

-
-

-

Art. 20

-

le Conseil.

-
-
-

tuts et des règlements.

-

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-
-
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-

-

-

-

Art. 22 

-
-

ne del limite del numero di assessori previsto dall’art. 22,
-

regionale.

-

-

-

Art. 22

-

-
rantie au sens de la loi régionale.

-
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deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 

-

-

-
ressato.

-
-

sori.

-

-
-

-
viste per la nomina della giunta.

dei votanti.

-

-

-

-
priés.

l’intéressé.

-
-

-

-

-
tion de la Junte.
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-
mero totale dei voti.

-
nale.

-
-

Statut de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
-

-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-

-

-

est membre de droit du Conseil et de la Junte.

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-
liana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aos-

-

-

-

-
-

la loi.

-
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-

-

-
-

dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-
-
-

-

-

-

-

sulla base degli indirizzi espressi dal Consiglio, non-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-
-
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-
la base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’inte-

-
-

-
-

dello stato.

-

-

-

legali rappresentanti delle stesse e ne informa il Con-

-

-

-

-

2. 
-

-

-

-

-

-
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-

-

-

primo, ai sensi dello statuto.

-
munale.

-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

-
te al medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-

-
-

Constitution, des présents statuts, des lois et des prin-

-

-
tuts.

-
-

nale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

-

par les présents statuts.

-
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-

-
-

delegate.

temporanea, funzioni proprie agli assessori.

-
glio.

TITOLO III 

-
to ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-

-
-
-

-

-

loi régionale.

-
-

-
-

guées.

-
seurs.

-

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-
-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 
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-

2. -
-

posito regolamento sulla organizzazione ed il funziona-

indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle disposizioni 

-

-

-

-

-

deliberazione sottoposta al Consiglio o alla Giunta e nei 
-
-

-
-
-

-

-

-

présents statuts.

des tiers.

-

des propositions de délibération soumises au Conseil ou 
-
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-

-

-
-

sponsabili dei servizi e di tutto il personale.

-

-
ti previsti dal regolamento.

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement.

d’effet.

-
vants :

-

-
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di soddisfazione per l’utenza.

2. Il Comune provvede alla determinazione delle proprie 
-

ne del personale nell’ambito della propria autonomia 
normativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi re-

-

-
-

-

-
-

leggi regionali.

-
-

-

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

apposita sezione per l’albo pretorio digitale destinato alla 

-

-

-

professionnalisme et de la responsabilité.

-

-

-
-

-

-
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-
-

-

esposti.

-
-

TITOLO IV 
SERVIZI

-

-
viste dalla legge.

utenti.

TITOLO V

-

2. Gli organi istituzionali e gestionali del Comune, nell’am-

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali e ge-
-

-
ments.

aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

-
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TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
ministrazione Regionale, del CELVA e del Comune 

-

-

-

-

-

-

-
-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

-
médiaire de l’Administration régionale, du Consor-

-
-

nale en vigueur en la matière.

-

-

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-
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-

-

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 

E DEMOCRAZIA DIRETTA

-
-

-

dell’Ente.

2. Il Comune, mediante regolamenti, prevede forme dirette 

-
vi.

-
-

lamento.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

presente titolo.

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 

ET DÉMOCRATIE DIRECTE

-

-
dures administratives.

-

administratives.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-
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-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dalla pre-

-

ou leurs délégués.

-

-
-

afférente.

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 
loi régionale en vigueur en la matière et par le règlement 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-
-

-
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-

-
-

pone la petizione all’ordine del giorno della prima seduta 

giorni dalla presentazione dell’istanza

-
se entro trenta giorni dalla presentazione delle stesse a 

-
-

nanziaria.

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

Pétitions

-
-

2. 

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-

proposition.

-

-
-

-
tés adaptées.
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-

-
ressati in base al regolamento del Consiglio.

-

altre operazioni elettorali.

-
-

minata dal Consiglio stesso. Il parere deve essere espresso 

-

-
ra dei seggi.

-

présentes sur son territoire.

-

-

Conseil.

-

-

troisième alinéa.

-

autorisés.

-

-

afférente.
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-

-

dei votanti.

-
la regione.

-

-

-
-

-
-

-

-
sation des référendums.

-

-
-

-

-

Information
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-

indeterminatezza dei destinatari.

-

-
guardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII 

-

Comune.

-

-

dalla legge regionale.

-
-

zione.

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
-

gionali e del presente statuto.

-
tati i soggetti interessati.

-

destinataires.

-

TITRE VIII

-

-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

les lois ou par les présents statuts.
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Amministrazione trasparente du site institutionnel de 

TITRE IX
MÉDIATEUR

-
-

des dispositions de l’alinéa suivant.

-

les autres Communes.

TITRE X

-

Amministrazione trasparente du site institutionnel de la 

-
-
-

-

statuts nouvellement approuvées, ils doivent être adaptés 
 

-
-

TITOLO IX 

diritti soggettivi, interessi legittimi e interessi diffusi 

il Comune di SAINT-VINCENT.

-

-

l’Unité des Communes.

-
plinati, nei limiti della legislazione regionale, da apposita 

TITOLO X

integrazioni entrano in vigore il trentunesimo giorno 

-
-

-

all’approvazione dei nuovi.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.


